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О месте русского языка в зарубежных шко�
лах, роли Герценовского университета в попу�
ляризации русского языка и культуры в других 
странах и создании высокоадаптивной среды 
для студентов�иностранцев в России расска�
зала проректор по международному сотрудни�
честву РГПУ им. А.И. Герцена Юлия Алексан�
дровна Комарова. 

- Как Вы оцениваете присут-
ствие русского языка в зарубежных 
школах?

� Если мы обратимся к осмысле�
нию сегодняшнего русскоязычного ака�
демического пространства, то увидим, 
что ситуация с присутствием русского 
языка в зарубежной школьной среде 
неоднозначна, а его статус и степень 
распространенности различны. Есть 
страны СНГ, а есть страны дальнего за�
рубежья. Безусловно, и в тех и в других 
изучение русского языка имеет свои 
особенности.

В СНГ, например, наиболее гар�
моничное состояние русского языка 
наблюдается в Республике Беларусь, 
где есть установка на всеобщее (более 
90% населения) владение русским язы�
ком. А вот ситуацию в Украине назвать 
гармоничной и сбалансированной 
никак нельзя. Особенность распростра�
ненности русского языка в этой стране 
заключается в том, что при высоких 
показателях свободно владеющего 
русским языком населения (80%) в 
государстве существует низкий пока�
затель обучающихся русскому языку 
в системе общего образования (17%). 
Полагаю, что это, безусловно, некий 
гражданский и социальный нонсенс…

Что происходит в прибалтийских 
государствах, в частности, в Латвии �
мы с вами все прекрасно знаем. 
Сейчас латвийские власти готовятся 
реализовать отложенные ранее планы 
по полному запрету школьного обра�
зования на русском языке. Печально, 
конечно, так как в этой стране прожи�
вает достаточно большое количество 
русскоязычных граждан, желающих 
дать обучение своим детям на родном 
языке. А «школьные» пикеты и демон�
страции, о которых мы часто узнаем 
из прессы, � это естественная реакция 
граждан на данную несправедливость.

И, тем не менее, у нас не должно 
складываться впечатление, что рус�
ский язык уходит из зарубежных школ. 
Это абсолютно не так. Известно, что в 
школах Венгрии в ближайшем будущем 
планируется ввести изучение русского 
языка как второго иностранного. В Из�
раиле уже несколько лет русский язык 
в школах изучают в качестве первого и 
второго иностранного. Примечательно, 
что его выбирают не только потомки 
выходцев из СССР, России, но и другие 
слои населения. Русский язык является 
вторым по популярности иностранным 
языком в школах Турции. В недавнем 
прошлом Правительство Сирии реши�
ло ввести в средних школах русский 
язык в качестве второго иностранного 
языка. Об этом сообщило на своем 
официальном сайте Министерство 
образования страны. С пятого класса 
ученикам будет предлагаться на вы�
бор изучение или французского, или 
русского языка. И это, как мне кажется, 
чрезвычайно позитивная тенденция, 
так как ранее все сирийские школьники 
учили в качестве второго иностранного 
языка только французский. Таких поло�
жительных примеров можно привести 
еще несколько десятков.

- Каким образом Герценовский 
университет планирует участвовать 
в популяризации русского языка и 
культуры за рубежом?

� Безусловно, широкомасштабно. 
И эти наши намерения зафиксированы 
в программе развития Герценовского 
университета до 2020 года. Сегодня в 
нашем вузе разработан и реализуется 
комплекс мер, направленных на под�
держку и укрепление позиций русского 
языка за рубежом. Важной задачей мы 
считаем обучение иностранных граждан 
русскому языку, привитие им уважения
к русской истории и культуре. Не менее 
значимым для нас является образова�
тельное, методическое и консультатив�
ное содействие соотечественникам, 
проживающим за пределами нашего 
государства, и осуществление помощи в 
сохранении этнокультурной и языковой 
идентичности. 

Очевидно, что для одного педагоги�
ческого вуза это достаточно серьезное 
заявление. Разумеется, мы реализуем 
данные задачи в партнерстве, исполь�
зуя при этом различные стратегии. В 
качестве инструментов реализации 
поставленных задач задействована, 
например, формируемая сегодня в 
Герценовском университете система 
получения двух дипломов в результате 
освоения русскоязычных программ (в 
партнерстве с университетами Китая, 
Литвы, Белоруссии, Казахстана). Важ�
ным является формирование грантовых 
команд в целях создания и развития за�
рубежных и отечественных электронных 
образовательных ресурсов (с коллега�
ми из Финляндии, Словакии, Польши). 
Перспективным видится развитие 
структур молодежно�воспитательного 
направления деятельности (например, 
активизация движения Ревнителей 
русского языка совместно с партнерами 
из Болгарии, вовлечение студентов в 
движение Послов русского языка). В 
настоящее время одну из приоритетных 
позиций нашей деятельности занимает 
участие в проектах фонда «Русский 
мир» (в частности, организация летних 
школ для учителей русского языка и 
литературы из США, взаимодействие 
с представительствами фонда в Коста�
Рике и Японии). В последнее время 
набирает силу система поддержания 
русскоязычной мобильности. 

И это далеко не все. Перечисли�
тельный ряд на этом не заканчивается, 
он может быть значительным образом 
продлен за счет подключения Герце�
новского университета к реализации 
локальных инициатив. Последний тому 
пример � в начале июня Международ�
ная ассоциация русского языка и театра 
в Париже пригласила нас принять уча�
стие в проведении Недели русского дет�
ского театра во Франции и заключить 
договор о долгосрочном сотрудничестве 
с Зарубежным русскоязычным детским 
театральным движением. Что само по 
себе является фактом показательным, 
так как свидетельствует об активности 
и авторитете нашего университета в 
глобальной образовательной среде.

- А что касается двусторонних 
отношений между университетами?

� В целях налаживания партнерских 
связей и поддержания русского языка, 
культуры и образования Герценовский 
университет заключил договоры с более 
чем 140 университетами, обществен�
ными и образовательными структурами, 
расположенными во всем мире. Было 
бы неверно утверждать, что со всеми 
из них мы развиваем русскоязычную 
академическую мобильность. Отнюдь 
нет. Но, тем не менее, если в университе�
тах�партнерах пусть даже в минималь�
ном объеме изучается русский язык, 
то мы обязательно уделяем особое 
внимание данному образовательному 
направлению. В частности, предлагаем 
различные программы стажировки или 
повышения квалификации, организовы�
ваем педагогические практики, прово�
дим консультирование, осуществляем 
дарение книг и прочее.

В последнее время активный инте�
рес к получению образования на рус�
ском языке проявляет молодежь стран 
СНГ. В этом плане, как мне кажется, 
небезынтересным является опыт вза�
имодействия с Казахстаном. Только в 
течение последних нескольких месяцев 
Герценовский университет заключил 
договоры с четырьмя классическими 
и педагогическими вузами Казахстана 
(города Кокшетау, Шымкент, Талды�
корган, Костанай). Сейчас мы ведем 
переговоры о детализации нашего 
взаимодействия. И, безусловно, мне 
приятно отметить, что оно обещает быть 
разнообразным и многоплановым. 

Намечены линии сотрудничества 
с учреждениями Киргизии, Молдовы 
и стран Балтии. Приведу любопытный 
пример. Несмотря на то, что русский 
язык в Прибалтике не так уж и попу�
лярен, коллеги из Тартуского универ�
ситета заинтересованы в изучении 
опыта наших специалистов�логопедов, 
используя технологии которых можно 
было бы правильно поставить звуки 
русскоязычному населению Эстонии. 

- Вы недавно побывали в Ли-
ване и Иране, удалось ли заинте-
ресовать вузы в развитии русской 
программы?

� Действительно, мне посчаст�
ливилось побывать по приглашению 
Ассоциации высших учебных заведений 
России в Ливане и по приглашению 
Правительства Санкт�Петербурга в 

Иране. В этих поездках мне довелось 
представлять Герценовский универси�
тет и принимать участие в перегово�
рах с крупнейшими университетами 
этих стран. Университет Исфахана 
(Иран) проявляет чрезвычайную за�
интересованность в развитии русской 
программы, которая сейчас достаточно 
скромная. Более того, им это развитие 
видится не только интенсивным, но и 
экстенсивным. Они готовы к расшире�
нию русской программы и обратились 
к нам с просьбой рассмотреть возмож�
ность поездки нашего преподавателя 
русского языка как иностранного с це�
лью работы в университете Исфахана. 

К слову сказать, в последнее время 
наши преподаватели русского языка 
как иностранного выезжали на работу 
и в другие государства, например, в 
Южную Корею, Венгрию, Францию.

- Есть ли у Герценовского уни-
верситета вузы-конкуренты в том, 
что касается преподавания русского 
языка как иностранного?

� Естественно! Вообще эта среда 
высококонкурентна. И справедливости 
ради замечу, что наш вуз достойно в ней 
существует, заняв собственную нишу. 
Мы гордимся своими достижениями. 
Безусловно, мы с удовольствием кон�
статируем, что наш факультет русского 
языка как иностранного � один из ста�
рейших в России. На кафедрах данного 
факультета выполняются кандидатские 
изыскания, в рамках которых изучают�
ся глубокие теоретические вопросы, 
разрабатываются свои, зачастую 
уникальные, технологии преподавания. 
Однако с каждым годом конкурентное 
пространство уплотняется, поскольку 
вузы видят в этом направлении зна�
чительные перспективы для своего 
развития. Среди других лидеров могу 
назвать Российский университет друж�
бы народов, МГУ им. М.В. Ломоносова, 
МПГУ, Политехнический университет и 
многие другие. Наше преимущество в 
том, что у нас есть серьезная научная 
основа, которая строится на практике, 
на масштабных апробациях.

- Как планируется усовершен-
ствовать языковую интеграцию и 
социокультурную адаптацию сту-
дентов-иностранцев на территории 
России?

� Сейчас мы как раз работаем над 
созданием высокоадаптивной среды 
для студентов. Мы приняли решение, что 
формирование среды должно быть си�
стемным, комплексным, должен реали�
зовываться интегративный подход. Для 
этого нами предусмотрено развитие ин�
ститута кураторства, создание службы 
тьюторов. Кураторами могут выступать 
как преподаватели, так и студенты в 
зависимости от поставленных задач. 
Тьюторы � те преподаватели, которые 
будут помогать студентам�новичкам 
социально адаптироваться и успешно 
овладевать учебной программой, если 
возникнут какие�то индивидуальные 
трудности. Предусмотрено также мас�
штабное включение Китайского куль�
турного центра в академическую реаль�
ность обучения китайских студентов в 
Герценовском университете, начиная 
от досуговых форматов (создание ки�
ноклуба, секции фотолюбителей, клуба 
впечатлений и прочее) и заканчивая 
помощью в бытовых моментах. Хочется, 
чтобы иностранные студенты ощущали 
себя комфортно и вхождение в россий�
скую среду не было для них константно�
стрессовым. Тем более это актуально 
на первых порах, когда ребята еще не 
знают языка. 

Особым фактором развития высо�
коадаптивной среды является участие 
студентов�китайцев в молодежных 
мероприятиях и движениях. В частности, 
начиная с этого года к решению задачи 
вовлечения иностранных студентов в 
деятельность органов студенческого 
самоуправления удалось привлечь 
Совет обучающихся Герценовского 
университета. И это отрадно, так как 
ребята�иностранцы стали проявлять 
интерес к коллективным форматам 
студенческого взаимодействия.

- Что бы Вы могли в заключение 
пожелать студентам-иностранцам, 
изучающим русский язык и куль-
туру?

� Любознательности, упорства, на�
стойчивости, удовольствия от изучения 
«великого и могучего» и как можно 
более длительного желания постоянно 
приобщаться к богатейшей культуре, 
которая имеет великое значение для 
всего мира.

— Известно, что деятельность 
по тестированию в РГПУ им. 
А.И. Герцена ведется уже до-
вольно давно, но в этом году 
она приобрела некое новое ка-
чество: создано отдельное под-
разделение, профилем которого 
являются вопросы тестирования, 
увеличился поток иностранных 
граждан, обращающихся в уни-
верситет для прохождения теста. 
Что это за новое качество и с чем 
связано его появление?

— Дело в том, что нормативно�
правовая база РФ, регулирующая 
деятельность по тестированию, была 
значительным образом обновлена 
в 2014–2015 годах. Соответству�
ющие поправки были внесены в 
федеральные законы, подзаконные 
нормативные акты. Таким образом, 
сформировались два направления 
государственного языкового тести�
рования: тестирование по русскому 
языку как иностранному (ТРКИ) и 
интеграционный экзамен для ми�
грантов. 

В это же время Приказами Ми�
нистерства образования и науки 
РФ были утверждены порядок и 
критерии включения российских 
вузов в перечни образовательных 
организаций, проводящих тестиро�
вание. Посредством утверждения 
последних полностью оформился 
подход Минобрнауки РФ к тестиру�
ющим организациям — особую роль 
при их отборе стали играть опыт вуза 
в преподавании РКИ, квалификация 
его специалистов.

В 2017–2018 годах РГПУ им. 
А.И. Герцена вошел в оба перечня 
и получил право самостоятельно 
проводить и государственное те�
стирование по русскому языку как 
иностранному языку, и интеграцион�
ный экзамен. Включение РГПУ им. 
А.И. Герцена в перечни тестирующих 
организаций подтверждает статус 
университета как одного из ведущих 
центров русистики на карте мира.

— Чем ТРКИ отличается от 
интеграционного экзамена?

— В международной практике 
тестирования существуют различ�
ные квалификации оценочных про�
цедур. Так, выделяются тестирова�
ние академическое и тестирование 
интеграционное. Их различия обус�
ловлены различием целей прохожде�
ния тестирования.

Исторически сложилось, что 
ТРКИ — это академический тест, 
подтверждающий квалификацию 
и компетенции студента. В этом 
смысле ТРКИ представляет собой 
своеобразную форму независимой 
итоговой аттестации. Интегра�
ционный экзамен (его еще называют 
«комплексный») — это процедура, 
направленная на интеграцию ми�
грантов в принимающее общество. 
Языковое тестирование мигрантов 
призвано оценить потенциал ино�
странцев к включению в социум, их 
заинтересованность в достижении 
достойных условий жизни в России. 
Таким образом, языковое тестиро�
вание становится не препятствием 
на пути получения разрешительных 
документов, а способом обеспечения 
национальной безопасности внутри 
страны.

Материал подготовлен
Мариной КУБЫШКИНОЙ и

Снежаной МАЖЕКЕНОВОЙ, 
корреспондентами «ПВ»

— Что представляют собой 
две эти системы тестирования? 
Как тестирование реализуется 
на практике?

— В своей основе системы ТРКИ 
и интеграционного экзамена очень 
похожи, однако есть и некоторые 
различия. Начнем с общего: обе 
системы являются государствен�
ными. Каждая из них представляет 
собой процесс смены циклов тести�
рования. Циклы, в свою очередь, 
подразделяются на фазы. В первую 
очередь, это определение целесо�
образности разработки теста, затем — 
разработка тестовых материалов, 
оценка их надежности и валидно�
сти, апробация, проведение теста, 
оценивание его результатов, выдача 
сертификата, обеспечение возмож�
ности обратной связи. 

Система функционирует таким 
образом, что циклы сменяют друг 
друга без остановки, однако при 
необходимости в них могут быть 
внесены изменения, связанные с 
изменением внешней ситуации. 
Обеспечением работоспособности 
системы занимаются специалисты 
Центра тестирования РГПУ им. 
А.И. Герцена.

Наиболее значительное разли�
чие между системами заключается в 
том, что в сфере проведения интегра�
ционного экзамена для мигрантов 
существует специальная комиссия 
Минобрнауки РФ, которая в том 
числе занимается утверждением 
материалов тестирования и членом 
которой являюсь я сам. В сфере 
ТРКИ такой комиссии нет.

— Каких результатов уже до-
стиг Герценовский университет 

в сфере тестирования и серти-
фикации?

—  В о � п е р в ы х ,  Р Г П У  и м . 
А.И. Герцена вступил в оба перечня 
тестирующих организаций, то есть 
официально на всероссийском уров�
не был признан одним из ведущих 
центров русистики. Во�вторых, мы 
не просто вступили в перечни, но 
также активно участвуем в реали�
зации государственной языковой 
политики в этой сфере и являемся 
полноправным игроком на рын�
ке языкового тестирования. По 
объемам интеграционного тестиро�
вания Герценовский университет 
сейчас находится на 4 месте среди 
13 организаций в перечне. При этом 
вузу удалось опередить даже не�
которые вузы, которые занимаются 
деятельностью по тестированию еще 
со времен формирования систем 
(так называемые «головные вузы»).

Поскольку тестирование пред�
ставляет собой междисциплинарную 
деятельность, безусловно важно, что 
за такой короткий срок нам в РГПУ 
им. А.И. Герцена удалось создать 
такую слаженную разностороннюю 
среду, в которой научные концепции 
находят свое практическое примене�
ние. Кроме того, стоит отметить, что 
деятельность по тестированию яв�
ляется источником внебюджетного 
финансирования университета, так 
что ее развитие приносит очевидную 
пользу РГПУ им. А.И. Герцена. 

— С какими трудностями при-
ходится сталкиваться? 

— Трудности у нас те же, что и у 
всех в университете — они связаны, 
конечно, с инфраструктурой, которая 
остро нуждается в обновлении. Для 

устойчивого развития университета 
безусловно необходима система 
организация закупки новых техно�
логий, которая пока, к сожалению, 
не реализована.

Но все эти трудности преодо�
лимы, тем более, что ректор РГПУ 
им. А.И. Герцена Сергей Богданов 
глубоко понимает предмет, которым 
мы занимаемся, и всячески поддер�
живает развитие тестирования.

— А в чем Вы видите пер-
спективы развития тестирования 
в РГПУ им. А.И. Герцена?

— В числе перспектив развития 
тестирования в университете стоит 
назвать разработку новых тестовых 
продуктов, о которых мы задумыва�
емся уже сейчас. Есть идеи разра�
ботки национального тестирования 
по русскому языку для российских 
граждан, сквозного (а не уровневого) 
тестирования по РКИ, разнообраз�
ных компьютерных тестов и т.д.

Помимо тестирования по рус�
скому языку, Центр тестирования 
развивает экзамены по другим 
иностранным языкам. Так, уже 
сейчас подписан договор с Экза�
менационным центром Кембридж�
ского университета — в ближайшей 
перспективе можно ожидать за�
пуска Кембриджских экзаменов по 
английскому языку в Герценовском 
университете.

Конечно же, как активно разви�
вающееся подразделение Центр те�
стирования заинтересован в новых, 
молодых и амбициозных кадрах. По�
этому если вам интересна тематика 
тестирования, вы хотите развивать�
ся и расти вместе с Центром тести�
рования РГПУ им. А.И. Герцена — 
пишите нам на почту, звоните, при�
ходите к нам! Мы обязательно рас�
смотрим вашу кандидатуру. 

ÍÎÂÛÅ ÒÅÑÒÎÂÛÅ ÈÄÅÈ

1312 ГОТОВНОСТЬ №1ВРЕМЯ «ВЕЛИКОГО И МОГУЧЕГО»

Педагогические ÂÅÑÒÈ Принимаем новости по телефону 571 77 56 Педагогические ÂÅÑÒÈ АДРЕС РЕДАКЦИИ: 191186, Санкт�Петербург, наб. реки Мойки, д. 48, кор. 20а, ком. 301

В 2017�2018 учебном году Герценовский университет получил право самостоятельно проводить 
и государственное тестирование по русскому языку как иностранному, и интеграционный экзамен. 
Советник ректора РГПУ им. А.И. Герцена по тестированию и сертификации Арсений Андреевич 
Парфенов объяснил корреспондентам «ПВ», почему это так важно, чем отличаются тестирование и 
экзамен и какие тестовые продукты будут разработаны в будущем.

№ 24�29 (2840/2845),
АВГУСТ 2018

№ 24�29 (2840/2845),
АВГУСТ 2018

Снежана МАЖЕКЕНОВА,
корреспондент «ПВ»
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